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Syria

al-Summagqiat (al-Samafiyat)

18. The epigraph was found in the western part of the village of al-
Summagqiat, a little further to the south of the western cemetery.
The town, known today as al-Samafiyat, is located in southern Syr-
ia, in Hauran, about halfway between Bosra and Umm al-Jimal in the
district of Dar‘a. At the time of its discover, the stone lay above the
foundations of a well-defined tomb that was partially dug up. The
text consists of six lines.

Dimensions height 70.5-71.5 cm; length 29.5 cm; height of letters about 8 cm
Dating unknown
Bibliography PPAES VA no. 10; PPAES1IIA, 2 no. 93

Text and translation

1) Oap-

2) e(t)abo-
3) o Xaun-
4) Nov

5) et(wv) kg
6) S(y)"1

1) Oar-
2) -e(t)atos
3) (son of) Saie-
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4) -los
5) ag(e) 26
6) Sa(y)‘él

Commentary

Lines 1-2. We find the deceased’s name Oapetabogc.* This is a Semitic
name: in fact, the first part oapet- may correspond to wrt[t]-* and we
may reconstruct it as Wartat.* According to Littmann, it derives from
the Arabic wartah ‘abyss’,* also ‘a low or depressed piece of ground
in which there is no way or road directing to escape’® (compare the
Hebrew yarat with the same meaning®).

Lines 3-4. The father’s name, Zainlov,” corresponds to Nabatae-
an sy”1.® The name is a theophoric and it is new in the Nabataean on-
omastics, but well-attested in the Safaitic: s?”I. It derives from the
root Sy’ meaning ‘to follow, to accompany’,” Arabic sa’ ‘to spread,
to become widespread’, in the fa"ala form sayya‘a ‘to accompany,
to follow’.*® In Hebrew si‘d is considered a loanword that means the
‘council’ of the Syrians and Caldeans as well as ‘congregation, as-
sembly’** (< sy’ ‘to accompany, join a caravan, escort’). On the basis
of such a premise, it is difficult to establish the real pronunciation of
the initial § of the name.

Wuthnow 1930, 85 and 137. Another form is OapeiaBog.

It is attested in CIS II no. 421 and in RES nos. 1472 and 2124.
PPAES VA, 12.

PPAES TVA, 12.

Lane, 2938.

DGes, 497; KAHAL, 228.

Wuthnow 1930, 102.

N 0 U A W N R

8 Negev (1991, no. 1125) suggests that it derives from Arabic su‘al ‘cough’. Converse-
ly, Macdonald (1999, 285) argues that it is the Safaitic name s?”I in which the first ele-
ment is a divine epithet as in Nab. sy‘-’I-qwm and Saf. s*-h-gm.

9 Cantineau 1930-32, 2: 150. Negev (1991, no. 1126) compares the Greek form with
Nabataean sy”lhy < Ar. ‘witch, hag’. Here, the hypothesis to translate the root ‘the
witch of Allah’ is absurd (Macdonald 1999, 285). Cf. pre-Islamic Arabic Sy’, shai’ ‘com-
panion, follower’ (ICPAN, 364).

10 The term Say’ also means ‘the one who follows’, ‘companion’, the noun sa‘ah identi-
fies the ‘wife’, ‘because she follows, or conforms with, [the wishes of] her husband’. Cf.
Lane, 632. In Syriac si‘ta denotes ‘company, band, troop, body of soldiers’ < saya‘ ‘to aid’
(Sokoloff 2009, 1006). In OfA, BA and Pal. sy’ <*sy‘ simply means ‘to help’ (PAT, 392).

11 Gesenius 1846, 585 = DGes, 884.
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al-Gariyah

19. The inscription was found in the village of al-Gariyah, about 25
km south-east of Bosra, in the district of Dar‘a. It is a funerary epi-
graph in which the deceased’s name is followed by the name of his
father.

Dimensions height 75 cm; length 35 cm

Dating s.d.

Bibliography VAS, 185-6 no. 59; RES nos. 85 and 1095; PPAES IlIA, 2 no. 194;
ESE1,332; ESEIl,254; Clermont-Ganneau 1901b, 172; Littmann 1909, 381-3

Text and translation?

)

) viic Mo-
) (e)100u
) rb’ [br]
5) my(t)w

) Rabba-

) -nes (son of) Mo-
) -(e)itos

) Rabba [son of]
5) Mo‘ey(t)o

1
2
3
4

Commentary

The two names are of Semitic origin. The first, in lines 1-2, is
PapPavng*® that corresponds to Nabataean rb’, in line 4, but the sec-
ond appears less legible, judging from the copy of the stone; in fact,
at the end of the line there appear a vertical sign (n ?) and a detached
barely sketched horizontal one over another vertical sign (' ?). Prob-
ably the first editors, Dussaud and Macler (VAS, 185), read rb’[n’] in
comparison to the name PafBouvi ‘my master’, a clear calque from
Aramaic which is found in the Gospels (cf. Matt 22,8; Mark 10,51 and
John 20,16). Moreover, they exclude the possibility of restoring rbyb’**
or rfyn’, as proposed by Clermont-Ganneau.** The name rb’ with the

12 The transcription here presented follows that of Lidzbarski (ESE II, 254).
13  Wuthnow 1930, 96 and 166.
14 Asitisrecorded in CIS II no. 287.

15 Itis present in Hauran (Clermont-Ganneau 1901a, 122, no. 1); he compared rfyn’
to the Greek transcriptior Pougivog, a popular name in the Greek-Syrian onomastics.
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suffix -n” = -avnc could be a simple Greek calque, or transcription, of
a Semitic name. It may derive from Hebrew rbn < rab ‘chief, teach-
er’ (in Aramaic too), that is Rabban, a title conferred on a scholar, as
well as rabbana, a Babylonian title.*®

In the revised version of the epigraph*” the Nabataean text is read
as follows: rb’ [br] m‘ytw. If the reading is correct, we get the Na-
bataean name rb’ ‘chief, teacher’.*® So, the Greek suffix -avn¢ would
be an extended form of rb’ as it appears in ‘wyd’ = Aouveidavog (cf.
no. 15 and RES no. 1096) and rb’ seems to be a diminutive of rb’l -
Rab’él, even though this hypothesis is not convincing.

The second name is Mo(e)18ou*? = Nab. m‘y(t)w in which the t is
uncertain; initially Dussaud and Macler (VAS, 185) suggested read-
ing rin spite of t in order to restore the well-attested name m‘yrw?® =
Moatiepog®, Moyarpog etc. However, the Greek form with 6 excludes
the latter possibility assuming the restitution of m‘ytw which is to be
compared with Arabic mugayt ‘one who helps, aids, assists, helper,
rescuer’” and Greek Moy1tog.** The name derives from the Arabic
root gata ‘to help, to aid, to assist, to rescue’; a particular case is the
Nabataean-Arabian Lion-God y'wt - Yagut worshipped during the pre-
Islamic period by the Yemenite tribe of Madhij** and mentioned both

v

in the Bible, as i9‘Us (in the LXX Ieouc),?® and in the Koran, as yagut.*

Cf. LGPN 1, 11, IIIA, IIIB, IV, VA, also Pape 1911, 1316.

16 Cf.rbn, rbn’ in Pal., Qumran, Sam. meaning ‘chief, head man’, ‘scholar, doctor’ in
Gal. and Syr. (Jastrow 1903, 1444; Payne Smith 1903, 526; DNWSI, 1055; PAT, 409; Tal,
Sam, 809a), rabbanan ‘the rabbis’, ‘our teacher’ in JBA. For a close examination of the
employment of the term in the Targumic passages see DJBA, 1055b. The name rb’ is al-
so attested in pre-Islamic Arabic (ICPAN, 263). In the Hatraean onomastics rbn is re-
corded (Beyer 1998, 58 and 184) meaning ‘chief’, ‘Meister’. In Palmyrene we have rb’n
and rbn (PAT, 440 = Stark 1971, 49 and 111) ‘teacher’.

17 It is published in RES no. 1095 and ESE II, 254.
18 Cantineau, 1930-32, 2: 145; Negev 1991, no. 1051.

19 Itis attested at Izr‘a or Zorava, in the region of al-Lajah, southern Syria, in an in-
scription from the church of Saint George (cf. Wadd. no. 2483). Moe1foc is also present
at Umm al-Jimal (cf. IGLS 21,5.1 nos. 144, 366, 367). Other forms are MosaBog, MoeeiBov
(Wuthnow 1930, 77 and 156).

20 al-Khraysheh 1986, 110 and Negev 1991, no. 667.

21 Cf.IGLS 21,5.1 no. 359. The name Moatpog in IGLS 21,5.1 no. 361, while Moeapog
in IGLS 21,5.1 nos. 363, 363, 364, 365. Wuthnow 1930, 76 and 157.

22 Pre-Islamic Arabic < “yr or mgyr < gyr (ICPAN, 460 and 558-9). Cf. Cantineau
1930-32, 2: 117 and Negev 1991, no. 668. See also PAT, 436 = Stark 1971, 34 and 96
for Palmyrene.

23 Itis encountered in Wadd. no. 2203c. Cf. Wuthnow 1930, 77 and 156.
24 Strawn 2005, 214.

25 Cf. Gen 36,5-14-18; 1Chr 1,35; 7,10; 8,39; 23,10-11; 2Chr 11,19.

26 LXXI, 23.
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Bosra

20. The inscription was found in the cemetery of Suhadah, to the
southwest of Bosra Citadel.?” It is engraved in the lower part of the
basalt that probably had the shape of an eagle. (PlateV, no. 2)

Dimensions height 35 cm, thickness of the base 38 cm, length of the base 91 cm,

height 7 cm; average height of the letters 5cm

Dating 2nd-3rd CE (?)

Bibliography Milik 1958,235-41,no. 3;/GLS 13,1 n0.9003; Vattioni 1985, 769;
Quellen, 183

Text and translation

1) Moaivog
2) m'ynw br zbdy ‘bd nsr’ Iqws
3) hlypw br tym[’] ‘'mn’

1) Moainos
2) Mo‘ayno, son of Zabday, made the eagle for Qos
3) Holefo son of Taym[a], the sculptor.

Commentary
The author’s name, Moawog (= Nab. m’ynw), is of Semitic origin

meaning ‘helper’,?® while his father’s name, zbdy, is considered an
Arabic hypocorism from zubayd < zabd ‘gift, present.?®

27 Bosra is located 140 km south of Damascus. It was the first Nabataean city in the
2nd century BCE under king Rabbel II. After the conquest of Cornelius Palma, a gen-
eral of Trajan, in 106 CE, Bosra was renamed Nova Trajana Bostra and was the resi-
dence of the legio III Cyrenaica. It was made capital of the Roman province of Arabia
Petraea. The city flourished and became a major metropolis at the crossroads of sever-
al trade routes, namely the Via Traiana Nova, a Roman road that connected Damascus
to the Red Sea. For an in-depth analysis of the story of the Citadel, see Sartre 1985.

28 Al-Khraysheh 1986, 110; Negev 1991, no. 666; Wuthnow 1930, 77 and 156.

29 ICPAN, 294. Cantineau 1930-32, 2: 91; al-Khraysheh 1986, 72; Negev 1991, nos.
367, 369. Greek forms are: ZaBdatog, ZoPedog (Wuthnow 1930, 48 and 137). Accord-
ing to Macdonald (1999, 275): “the root 2-b-d is common in the formation of names in
Aramaic, Hebrew and Arabic. There seems no reason to prefer an Arabic or Ancient
North Arabian etymology to an Aramaic one”. In Qumran, PTA, Sam., Syr. it takes on
the meaning of ‘to provide, to give’ (Jastrow 1903, 377; DJPA, 171a; DJBA, 397a; Tal,
Sam, 224). In Palmyrene we have zbdy, zbd, zbd’ ‘gift’; the latter is found at Dura Euro-
pos (PAT, 434 = Stark 1971, 17, 85 and 143). The root is also present in Hatra with the
same meaning (Beyer 1998, 83 and 174).
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The sculptor’s name is hlypw,*° son of tym’,** but we must not con-
fuse it with tym whose ’ is omitted for haplography, as confirmed by
the shape of m that is not a final m. *?> According to Milik (1958, 236),
it is possible that the author of the inscription is the father of a certain
Rabbi, son of Hulayfii, who also sculpted an eagle found at Hebron.**

The fact that the author sculpted an eagle dedicating it to the god
Qws deserves particular attention. It is a deity worshipped among the
Edomites appearing in the form of an eagle in the hellenised capital
Bosra of the Provincia Arabia.** The name Qws derives from the Se-
mitic root indicating ‘bow’** and it would designate the god of war,
the archer god.*® It is also used as a theophoric.*” In Nabataean there
is another mention of the cult of Qos found in an inscription from
Khirbat al-Tanntr (18 km west of Jerusalem) dated to 1st c. BCE-1st
c. CE.** A further proof of the cult of Qos among the Edomites is pro-
vided by Josephus who remembers the figure of Kostobaros, a priest
of the god Koze (Gr. KoCe), a deity worshipped by the Edomites be-
fore their conversion to the Judaism by Hyrcanus.** The connection
Qos-Koze appears credible even though it has generated some dis-
agreement.*’

As regards the dating, Milik (1958, 237) proposed to date the in-
scription to the 2nd or the 3rd century CE.

30 al-Khraysheh 1986, 83. Cf. no. 3.

31 al-Khraysheh 1986, 186; Negev 1991, no. 1212. It is frequently used in Palmyrene
as tym, tym’ and tymw (Stark 1971, 54-5 and 117) and in Hatrean (Beyer 1998, 167).

32 Milik 1958, 236.
33 Dunand 1934, 95, no. 196.
34 Quellen, 183.

35 Cf. Pro. Afro-As. *kawas-/kayas- ‘bow, arrow’ (HSED no. 1560). Knauf (1999, 676)
believes that an original bi-consonant gs became tri-consonat by the addition of -t in
Akkadic, Ethiopic, Canaanite and Aramaic, but by an infixed -w in Arabic.

36 Knauf 1999, 676.
37 See Kelley 2009, 255-80.

38 The inscription is written on a small stele that was found by N. Glueck and pub-
lished by Savignac (1937, 401-16). It goes as follows: “[d]y ‘bd gsmlk Iqs 'lh hwrw’”, ‘[ste-
le thalt Qusmilk made for Qus, god f HWRW” (Kelley 2009, 259 who quotes Bartlett
1989, 200). Conversely Milik (1958, 237) reads “[stele] that Qosmilik made for Qosal-
lah. Hirt (the sculptor)”.

39 Josep., A] 15.7.9.253-4.

40 Milik (1958, 239) doubted that the connection between the Greek transcription of
the name and the Nabataean one is proper. By contrast Wellhausen (1897, 67, 81, 146)
suggested identifying Qus with the god Quzah, genius of the arch of the sky among
the ancient Arabs, but this conjecture is improbable from the phonetic point of view.
In Arabic the rainbow is called qaws quzah, literally ‘arch of the god Quzah’, proba-
bly referring to a Pre-Islamic cultural heritage. Indeed, in pre-Islamic Arabic we find
qwst ‘bow’ (ICPAN, 491).
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Jamarrin

21. The inscription is engraved on the right part of a basalt archi-
trave found by Milik in the modern Arabic cemetery of Jamarrin, a
small village located 3 km to the north of Bosra.

The text is placed in a tabula ansata decorated with a metope rep-
resenting a rose; this is a common element in the monuments of the
Roman period.**

The inscription is damaged on the left part of the stone in which
two or three letters are missing, in fact we may only reconstruct the
beginning of the four Greek lines. (Plate V, no. 3)

Dimensions height of the stone 39 cm, length 90 cm; tabula ansata 60 cm; height
of Greek letters 3 cm; height of Nabataean letters 4 cm

Dating 2nd-3rd CE (?)

Bibliography: Milik 1958, 241-2, no. 4; SEG 20 no. 408; /GLS 13,1 no. 9412

Text and translation*?

1) [Anlpntpig Bopdou
2) [emt]oneev®® To ava-
3) -[ma]upa eavtw
4) [kau] Tu¢™ vioig

5) nyh’ dy ‘bd dmtrys br [brdw]

1) [De]metris (son of) Bordos

2) [ma]de (the place of) re-

3) -[s]t for himself

4) [and] for his sons

5) (place of) rest that Demetris son of [Bordo] made

Commentary

The author is a certain Anpftpig (< Anpnrprog),*® a well-documented
name in the Greek onomastics;* on the contrary, the Aramaic equiva-

41 Milik 1958, 242.

42 The transcription follows that of Milik 1958, 242.
43 The verb is to be interpreted as émonoev.

44 Read Tovg.

45 Pape 1911, 290.

46 Cf.LGPNI, II, IIIA, IV, VA, VB.
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lent dmtrys is new in the Nabataean onomastics.*” The father’s name,
Bopbog*® (= Nab. brdw),* is of Semitic origin.*°

In line 2 the author wrote ~-OHEEN, reconstructed as [ém]onoev®
and followed by the substantive 1o ava[mralupa ‘resting place’,** the
latter was rare in Syria during the Roman period.** In the Nabatae-
an section we find the term nyh’ ‘rest’, ‘calm’, mentioned for the first
time in Nabataean, but common in other varieties of Aramaic.**

al-Mu‘arribah

22. The stele was found on top of the door of a farmer’s house in al-
Mu‘arribah, a village a few kilometres to the northwest of Bosra. The
text presents a hollow from line 2 and reports two names.

Dimensions height 90 cm; length 30 cm; characters of line 1, 10 cm; lines 2-3,5

cm; Nabataean lines 11-14,5 cm

Dating 1stBCE-1stCE

Bibliography RES no. 1094; PPAESIIIA 5, no. 615; PPAES IVAno. 92; Littmann
1909, 380-1

Text and translation

1) Yppa[og]
2) Oau[pl-
3) ou

47 Negev 1991, no. 280.
48 Wuthnow 1930, 37 and 132.

49 In the editio princeps the name is reconstructed since it is not visible because of
the damaged basalt.

50 Negev (1991, no. 196) links it to Arabic Burd, Buraid probably from baruda ‘to be-
come cold’ (see also ICPAN, 101). The name is also attested in Hatraean as bryd’ mean-
ing ‘dark’, ‘spotted, ‘dunkel’, ‘gesprenkelte’ (Beyer 1998, 80 and 156, 171).

51 In the photograph of the inscription the lunate sigma blends in with the ¢, there-
fore it should be the case that the author wrote the correct segment -onoev.

52 LSJ, 115.
53 Cf. Wadd. nos. 2300, 2391.

54 The form nyh, nyh’ */nyah, nyaha/ is attested in Jewish Palestinian Aramaic, CPA,
JBA, Man., Syr. and in Pal. (Jastrow 1903, 904; Payne Smith 1903, 338; DJPA 349a; DN-
WSI, 729); in the latter the feminine form nyht is present (CIS II no. 3907). The root de-
rives from Common Aramaic nwh ‘to rest’ and it is used in Hebrew nith and Arabic naha
‘to kneel down as a camel’, hence munah the place in which the camels lie. In Phoeni-
cian the root nh means ‘to rest, to be at peace’ and the nouns nht and mnht mean ‘peace’
(see Krahmalkov 2000, 295 and 327-8).
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4) hplfw br]
5) ty(m)[w]

1) Uffalo[os]

2) (son of) Tai[m]-
3)-0

4) Huffalo [son]
5) of Tay(m)o

Commentary

In line 1 there is the name YogoaM[og] that corresponds to Nabatae-
an hpl[w] in line 4. This name is difficult to explain because it can be
interpreted in various ways. It seems to be constituted by the Ara-
bic root hafala ‘to gather, to flow, to pour, to course’.** According to
the Greek transcription of the name, the vocalization suggested by
the editors would represent the form huffal meaning ‘multitude’, al-
so ‘numerous, crowded’ referred to the name that would have been
given to the child by parents hoping for his offspring to be prosper-
ous.*® If this hypothesis is right, the Greek transliteration uses Y to
render the Nabataean vowel /u/, but here some problems of interpre-
tation arise. According to the historical period in which the Greek
koiné develops, the v has already changed its phonetic value to /i/ (<
Classic Greek /i/), therefore Aramaic /h/ would have had the vowel
/i/ rather than /u/ and the name should be read hiffal not huffal. Nev-
ertheless, in Arabic hiffal has no meaning; conversely, if huffal is cor-
rect, the Greek transcription would be expected to be Ou¢ga[og]
since in the koine the diphthong ouv = /u/ was phonetically productive.

In line 1 there is not any sign that could be ascribed to a possible
initial o- for Ov or sufficient space to include it; in addition, the in-
scription shows the deceased’s name with the father’s name proving
that it is not a fragmentary text.

So, Yepar[og] should be an atypical case of vocalization; in fact,
contrary to Attic-Ionic dialect and koine, only Beotian Aeolic of the
4th-3rd c. preserved U and @ as back vowels, phonetically /u/ and /u/
(ov in Attic-Tonic and koineé), and not Attic /u/ or koiné /i/.>” Does this
therefore constitute a mistake of the Aramaic speaking author who
did not know Greek?

55 Negev (1991, no. 475) proposes haful ‘assiduous’, on the basis of ICPAN, 195 hfl,
hfil. Cf. also Wuthnow 1930, 117 and 143.

56 PPAES IVA, 69.
57 Meillet 2003, 124.

Antichistica28[11 | 81
Corpus of Nabataean Aramaic-Greek Inscriptions, 73-102



Giuseppe Petrantoni
Syria

If we acknowledge the phonetic value /i/ of v, according to Spiel-
berg the name is a variation of Greek “Imrmalog ‘rider, horseman’,*®
that is usually used in Egypt.*® If we accept this hypothesis, the name
has Greek origins and in Nabataean it should be read /hippald/. In ad-
dition, a name is registered as hypalus by Pliny the Elder (HN 6.100),
as well as it is recorded in the Periplus Maris Erythraei®® as tmmalog
indicating the Monsoon; the two forms would be a corruption of the
most ancient Gpalog.®

As regards the father’s name, Greek Bau[plou®” outstretches be-
tween lines 2 and 3 presenting the p out of the engraved surface that
we may restore thanks to the Nabataean equivalent tym[w].

al-Gariyah al-Sarqiyah

23. This inscription was found in a wall of the village of al-Gariyah
al-Sarqiyah,®® about 24 km away from Dar‘a District.

In the editio princeps Dussaud and Macler (VAS, 205) do not con-
sider this inscription as truly bilingual,® but rather as simply mono-
lingual Greek. Lidzbarski (ESE I, 335), instead, reports a correspond-
ing Nabataean part of the Greek text. Unfortunately, we have no
precise knowledge of the real nature of the inscription.

Dating unknown
Bibliography VAS, 205 no. 96; ESE|,335 no. 96

58 Pape (1911, 560) translates as ‘Rossel’.

59 PPAES IVA, 69. It is also attested in Greece, at Eretria (LGPN I), and in Macedo-
nia (LGPN IV).

60 It is a Greco-Roman periplus written in Greek describing navigation and trading
opportunities from Roman Egyptian ports along the coast of the Red Sea, and others
along Northeast Africa and the Sindh and South western India. The document has been
ascribed to the mid-1st-century CE.

61 For a close examination cf. Mazzarino 1982-87 and De Romanis 1997; this latter
scholar thinks that alog < Upahog is a correct genuine form of the Greek denomina-
tion of the wind as a result of a technical term that was employed in Ionic science (par-
ticularly cf. De Romanis 1997, 688-9).

62 Cf. Pape 1911, 477 and Wuthnow 1930, 52-3 and 175.

63 The townis 4 km away from the other al-Gariyah al-Garbiyah that is located to the
west, as the name suggests.

64 They assert that the final part of the Greek text, (€)ic cov [Alpépov, corresponds
to the Nabataean formula I'lh ‘mrw.
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Text and translation

1) Taparog Xapntou emonoev 15 Oeov [Alpepou
2) dy ‘bd ghplw br hrtw I'lh ‘mrw

1) Gafalos (son of) Charetos built to the god of [A]meros
2) that built GHPLW son of Hareto to the god of ‘Amero

Commentary

The name F'agadog, transcribed as ghplw by Lidzbarski, presents dif-
ficulties of interpretation because of its rare use in the Greek ono-
mastics® and its absence in the Nabataean. It is probably a Semitic
name®® that assumed a Greek form; it might be assumed to from the
Arabic gafala ‘to pay no attention, to neglect, to omit’, but this hy-
pothesis seems to be improbable.

The father’s name Xapnrog corresponds to the well-attested pre-
Islamic Arabic name hrtw®” < Ar. al-harit ‘farmer, ploughman’, al-
so ‘lion’.%®

As regards Apepog, Nabataean ‘mrw identifies a name found both
in Palmyrene®® and in the pre-Islamic Arabic inscriptions in the shape
of ‘mr™ (< Ar. ‘amara ‘to live, to dwell’).™

The presence of the vowel ¢ in the Greek transliteration indicates
the Arabic active participle ‘amir, or better, the Nabataean Aramaic
active participle /‘amer/ ‘the one who is living, dwelling’.”

65 We have an occurrence in Hauran (ESE I, 219 no. 53) and two in Arabia (SEG 7
no. 1108 and 1115).

66 Wetzstein (AGLI, 349 and 366) points out that it derives from Arabic gahfal ‘big ar-
my, legion, swarm’, in addition it also appears as a variation of Tapadog < Ar. tifl ‘child”.
In Pre-Islamic Arabic jhfl: Jahfal is attested (ICPAN, 153).

67 ICPAN, 182-3. In Syriac hrat means ‘to hollow out, to cut to pieces, to incise’, ‘to
plough’ (Sokoloff 2009, 496)

68 Cantineau 1930-32, 2: 100. Negev (1991, no. 493) proposes other two solutions:
the first is that the root comes from Arabic hirrit ‘expert guide’; the second is that it
derives from Arabic hurtiy ‘useless articles of tent furnishing’. In Greek we also have
the variation Xapnrag (Pape 1911, 1670; LGPN II); cf. also Wuthnow 1930, 120 and 143.

69 PAT, 438 = Stark 1971, 45 and 106. Hatraean records [‘Jmrt (Beyer 1998, 102 and
164).

70 ICPAN, 436.

71 In Qumran Aramaic and in Christian Palaestinian Aramaic, Syr. and Man. ‘mr ‘to
dwell, inhabit’ (Jastrow 1903, 1090; DNWSI, 873). Cantineau (1930-32, 2: 133) compares
it with Arabic ‘mr = Gr. Appog (Wadd. no. 2028 et passim).

72 Apepou is found in AGLI, 35, 49, 111, 112, 113, 117, 121, 130. Apepog at Umm al-
Jimal in IGLS 21,5 nos. 188, 189, 190, 191, 211.
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al-Butaynah

24. The inscription was engraved on a pillar that was smuggled and
subsequently reused as an architrave. This altar was found in the
village of al-Butaynah, 7 km north of Saqqa in the province of al-
Suwayda’.”™

In the upper part of the stone we find four lines written in Greek
and in the lower part we may distinguish some damaged Nabataean
letters.

Dating unknown
Bibliography Dunand 1932, 410, no. 41

Text and translation

) u(1)or Ma-
) - AalxJou
3) Badou-
)
)

—_—

Malko son of Badur/Baduro] (?)

Commentary

The Greek text could be incomplete. The damaged Nabataean let-
ters represent the names of the author and of his father: mlkw br
bdr/bdrw.

The name Mahayog is a variation of the well-known MaAeyog™ and
Mahiyog™ from the common North-West Semitic root milk that iden-
tifies the king or ‘one who rules’, also the ‘holder’, the ‘owner’ (e.g.

73 Thetownislocated at Jabal al-Durtz, literary ‘Mount of Druze’, also called Jabal al-
‘Arab. Al-Butaynah is placed in the ancient ‘Ard al-Bataniyyah ‘land of Batanaea’, which
is the Hellenized/Latinised form of the biblical Basan (Heb. ha-basan ‘soft, sandy soil’),
hence the name al-Butaynah that is, according to Dussaud and Macler (VAS, 138), a di-
minutive form of batnah ‘level and soft soil, soft sand’, even though the root btn does not
exist in Arabic. Presumably the toponym is a calque from Hebrew in which /§/ > Ar. /t/.
The town has archaeological remains of Nabataean, Roman, Byzantine and Islamic eras.

74 IGLS 21,5 nos. 342, 428, 718.
75 Wuthnow 1930, 70; LGPN II; IGLS 21,5 no. 39.
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Ar. malik). The o, present in the Greek transcription, expresses the
Arabic/Aramaic active participle.

As far as Badoupog = bdrw is concerned, it is a Semitic name well-
known in the Greek and Nabataean epigraphy’® being of Arabic ori-
gin, from badara ‘to hasten, to hurry’, ‘to come suddenly’,”” also ‘to
be full’ (referring to the moon)™ and in Common Aramaic bdr ‘to dis-
perse, to scatter’.”® The presence of a in the Greek transcription per-
mits us to establish that we are dealing with another active partici-
ple, from Ar. badir ‘one who is hurrying’, also ‘one who is dispersing’
(< *bader) should the root be connected to Aramaic. The diphthong
ou in the Greek rendering sounds strange since it does not corre-
spond to the second vowel of the Semitic root; therefore, a probable
*/baduro/ may be considered as a variation of the pronunciation of
the Nabataean active participle.

al-Suwayda’

25. This is a lost inscription that was carved into a cartouche locat-
ed on the facade of a memorial, since destroyed.®° It was a mausole-
um, placed in the western part of al-Suwayda’,** on the north bank of
the wadi, that was depicted and drawn by all travellers who passed
by this place.**

76 Cf. Cantineau 1930-32, 2: 70; ICPAN, 97; Negev 1991, nos. 173, 174. Other forms are:
Badpog (Wadd. no. 2354; Wuthnow 1930, 31 and 170; LGPN I) and BaSapou (Wadd. no.
2330). At al-Suwayda’ the name bdr appears in a basalt altar (cf. Littmann 1904, 93-4).

77 Lane, 165.

78 Wetzstein (AGLI, 347) translates this name as an improbable “Vollmond’, ‘full moon’
< Ar. badr.

79 See DNWSI, 145.

80 The building was destroyed with dynamite during the Ottoman period and no frag-
ments were found.

81 It is the capital of al-Suwayda’ Governorate located in southwestern Syria, close
to the border with Jordan. The city was founded by the Nabataeans as Suada, lit. ‘the
black’, due to black blocks of basalt that were used in constructing buildings. It became
known as Dionysias (Ancient Greek: Aitovioidc) in the Hellenistic period and the Roman
Empire; the city is situated in a famous ancient wine-producing region.

82 For further bibliography about the travellers who stopped at the site on their way
cf. Sartre-Fauriat 2001, 196-7. The monument, which was built on step blocks with a
pyramid on the top, consisted of Doric columns. In the intercolumniation low relief
weapon trophies were carved, whereas the trabeation consisted of an architrave with
a Doric frieze of triglyphs and smooth metopes on top of it and a contoured cornice.
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Dimensions of the monument: height 10.50 m, height of the pyramid 5.10 m

Dating 1st BCE or beginning of 1st CE

Bibliography CIG no. 4620 (Greek part); Vogiié 1864, 284, no. 1; Wadd. no.
2320 (Greek part); VIS, 89-92; Schroder 1884, no. 5; CIS Il no. 162; Briinnow,
Domaszewski 1909, 3: 98-101; Sartre-Fauriat 2001, 1: 197

Text and translation

1) npsh dy hmrt dy bnh lh ‘dynt b‘lh
2) Odawvarog® Avvnhou wikoSopnoev Tnv otnAnv Xoppatn tnt
QUTOU YUVOILKL

1) Tomb of Hamrat who built for her ‘Odaynat her husband
2) Odainatos (son of) Annelos built the tomb for Chamrate his
wife

Commentary

In line 1 npsh, in the emphatic state, corresponds to Greek otri\n (as
at Umm al-Jimal in no. 16) identifying the memorial. The addressee of
the tomb inscription is hmrt = Xappatn, an Aramaic name meaning
‘red’ (Com. hmr’ ‘wine’ < hmr ‘to become wine or bitumen colored’;**
Ar. hamr ‘wine’).

We cannot be sure of the identity of the husband, named ‘dynt =
Obatvatog. The name, which is found both in Nabataean® and in
Greek®® epigraphy (whose meaning is linked to Arabic udaynah ‘small
ear’ < udn ‘ear’ and Com. ‘dn’), should refer to Odaenathus the Arab,*”
probably a phylarch of the region before the Roman occupation; he
was chief of Beni Samayda or Beni Amila al-Amalik as reported in the
Arabic sources.®® This was Waddingotn’s hypothesis, who found two

83 In VIS, 89 and CIS Il no. 162 the name is written with 6: O8aivaboc.

84 The connection with the bitumen is justified by the fact that the root, also used
in Hebrew, identifies the boiling, the fermentation, hence hemar ‘bitumen’ (= Gr.
&ogahtog). The Dead Sea erupted asphalt from the middle of the lake as if the waters
boiled, and once it became hard, given the heat of the sun, it remained on the Dead
Sea surface, therefore it is also called lacus asphaltites, as Strabo (16.2.42-3) and Tac-
itus (Hist. 5.6) pointed out.

85 Negev 1991, no. 36; al-Khrayshesh 1986, 27.
86 Wuthnow 1930, 87 and 124; Pape 1911, 1035.

87 We rule out the possibility of connection with Odaenathus, the founder king of the
Palmyrene Kingdom (died 267/268 CE).

88 VIS, 91.
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Greek inscriptions bearing this tribe’s name in the same region.*® The
father’s name is present only in the Greek text as Avvniou = Nab.
hn’l (cf. nos. 27, 28).

In the Nabataean section we notice the use of b’lh (with the 3rd p.
masc. sg. suffix pronoun -h) designating the ‘lord’, then ‘her husband’.

As regards the dating, the epigraph appears to have been carved
in the 1st c. BCE or at the beginning of the 1st c. CE if we consider
the usage to write 1 after v and nin oikodépnoev and in Xappdry Tijt.

ST

26. The epigraph was part of a series of inscriptions coming from the
temple of Ba‘alSamin,®® a place of pilgrimage of nomads of the steppe
who passed through Si'. It is a temple built between the 1st c. BCE
and the 2nd c. CE. The majority of the inscriptions include a script la-
belled as ‘Aramaic’, but with characters similar to the Nabataean, to-
day known as the Hauranitic script.’* The Nabataean text is engraved
at the base of a pedestal, under the portico of the temple, whereas
the Greek text is carved into a die of another pedestal, found fur-
ther down the road, which should have been linked to the same base.

Dating 1stBCE

Bibliography CIS Il no. 164; Wadd. no. 2366; Voglié 1864, 286; VIS, 94-6;
Cantineau 1930-32, 2: 13-4; Grushevoi 1985, 51-4; YTDJD, A: 309; B: [101];
Quellen, 174-6; Tholbecq 2007, 288-90; Healey 2009, 115 no. 15

Text and translation

1) dnh slm’ dy ‘qymw °l ‘byst
2) Imlykt br m'yrw br mlykt
3) lgbl dy hw bnh byrt’ ‘Iyt’

4) kdw br ‘byst ‘mn’ slm

1) O Snpog o 1-
2) -wv OPBatonv-

3) -wv eTeLpnoe-

89 In Wadd. no. 2308 ¢ulijc ZopaBnvév is encountered in an inscription belonging
to the period of Commodus, coming from al-Suwayda’, whereas in Wadd. no. 2495 the
Arabic form aBafain 1) Zopardabn is recorded.

90 They are Nabataean and Greek inscriptions found by W.H. Waddington and M.
de Vogiié in 1861-62 on the top of a small citadel located 3 km southeast of Qanawat
(Tholbecq 2007, 285).

91 Kropp 2010, 5.
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4) -v MaeryaBov
5) Moaiepou uTrep-
6) otkoSopnoav-
7) -T1 TO 1EPOV QpE-
8) -tn¢ e xat evo-

9) -eBerag xaptv

1) This is the statue that the tribe of ‘ObaySat erected
2) for Malikat son of Mo‘ayro son of Malikat

3) because he built the upper part of the temple

4) Kado son of ‘Obaysat, the artisan. Peace.

) The people of

) the Obaisen-

) -0s honour

) -ed Maleichatos

) (son of) Moaieros who

) built upon

7) the top of the temple on acc-
8) -ount of his vir-

9) -tue and piety

Commentary

In line 1 of the Nabataean text we read the name of the ‘ObaysSat’s
tribe who erected the statue as a gift for Malikat. We notice the verb
‘qymw, an ap‘el form of qwm (Sem. ‘to erect, to stand up’®?), frequent-
ly used in Palmyrene, Hatraean, Qumran and Biblical Aramaic with
the same meaning. The tribe’s name is indicated through the sub-
stantive ‘I, known in Arabic (‘al) and sporadically used in Hauran.**
In Aramaic it might be a hapax, used only in Nabataean; according
to Cantineau (1930-32, 2: 62) it is a clear Arabism.?* The mention of
the tribe of ‘Obaysat is important since it is found in Safaitic inscrip-
tions of the desert; here it is identified in Greek as 6fjpog of the vil-
lage of S1'. Therefore, we may state that they were inhabitants of a
village within the Provincia Arabia, besides being a tribe of wander-
ing shepherds in the desert during the transhumance.

In line 2 we find Malikat, a name that probably derives from a di-
minutive of the root mik ‘king’;*® it is present in the Greek part, in

92 See Afro-Asiatic root *kam- ‘rise, lift’ (HSED no. 1543).

93 Cf. CIS II no. 165, RES nos. 2042, 2065, 2066, and Milik 1958, 244, no. 6.

94 The term is also employed in Pal. ’I’ ‘army corps’ (PAT, 338; DNWSI, 55).

95 Cf. Cantineau 1930-32, 2: 114-15; al-Khraysheh 1986, 108; Negev 1991, no. 641.
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line 4, as MaheryaBov.”® His father’s name, m’yrw (= Gr. Moatepou),
may originate from Arabic mugayr °" ‘one who puts down the furni-
ture of his camel from off him, to relieve and ease him,?® even if a
derivation from ‘ar ‘to wander, to roam’?® is more likely.

In line 3 the syntagma Igbl dy ‘because, given that’ is presumably
a hapax since it is not employed in Nabataean with this meaning; the
Aramaic usual meaning is ‘in front of, opposite, over against’. Here
there is a semantic correspondence to Egyptian Aramaic*®® and Bib-
lical Aramaic.***

The employment of byrt’, which in Aramaic mostly identifies a
‘fortress’,*°* is interesting since here it takes on the meaning of ‘tem-
ple precinct’, in accordance with the Greek 16 iep6v.*®* The follow-
ing expression, ‘Iyt’, suggests that it is referring to the upper part
of the temple (cf. Syr. ‘elita ‘the upper floor, room’, ‘a pinnacle’*°*) as
the analogous Greek term UmrepoikoSopioavtt (< UtepoikoSopéw ‘to
build over or above’*°?), here in the dative rather than in the accusa-
tive (anacoluthon?) case, proves.

The builder’s name, kdw, does not appear in the Greek section, and
it is not attested in other Nabataean inscriptions.*°®

96 It is attested in the same shape at Sur al-Laga (Quellen, 145-7), and at ST/, in in-
scriptions from the ruins of the temple of Ba‘alsamin (CIS II no. 163; Wadd. nos. 2367,
2368). See also Wuthnow 1930, 69 and 148.

97 Cantineau 1930-32, 2: 117.
98 Lane, 2316.

99 Precisely, al-Khraysheh (1986, 110) translates it as ‘traveller’, ‘Reisender’; cf. also
Negev 1991, no. 667. In the past this Semitic root had different meanings among sed-
entary and nomadic peoples if we consider that also today in Hebrew (language of sed-
entary people) ‘Ir indicates the ‘city’, whereas in Arabic (language of nomadic people)
‘ir refers to the ‘the caravan’. In Palmyrene m‘yr’ is the ‘traveller’ (PAT, 436 = Stark
1971, 34 and 96).

100 Porten, Yardeni 1986-99, B3.10, 17.
101 Ezra4,16.

102 DNWSI, 155-6; Cantineau 1930-32, 2: 70. In Akkadian birtu ‘fort, citadel, castle’
(AHw1, 129; CAD1I, 261), the term is also attested in Egyptian Aramaic (Porten, Yardeni
1986-99, B2.2 R.3), in Biblical Aramaic (Ezra 6,2) and in Syriac (PeSitta, 2Chr 17,12).

103 The substantive appears with the same meaning in the main inscription of the
temple of S1‘ (CIS 1I no. 163).

104 Sokoloff 2009, 1102-3.
105 LSJ, 1866.

106 al-Khraysheh 1986, 98. Cantineau (1930-32, 2: 106) asserts that we may also read
it as krw. In pre-Islamic Arabic kd ‘work, toil” is recorded (ICPAN, 496).
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27. The inscription is carved on a lintel of a tomb found among the
ruins of built tombs that looked like round towers.*°” These tombs
were near the road leading from Si‘ to Qanawat,**® a village in South
Syria located 7 km northeast of al-Suwayda’.

The Greek text precedes the Nabataean;**® the entire inscription
is engraved in a tabula biansata according to the common usage in
the Roman provinces. (Plate VI, no. 1)

Dimensions height 45 cm; length 151 cm; height of the Greek letters 6.5-9 cm;

height of the Nabataean letters 5-8 cm

Dating 1st CE (25-50 CE)

Bibliography Buttler, Littmann 1905, 409; ESE Il,260; RES no. 1093; Littmann
1909, 378-80; PPAES IVA no. 105

Text and translation

1) Tavevou Avvn-

2) -Aov 10 pvnpetov
3) Itnnw br hn’l nps’
4) hwrw br ‘byst ‘'mn’

1
2
3
4

Of Tanenos son of Anne-

-los (is) the monument

For Taneno son of Hann’el, (is) the monument
Hiro son of ‘Obaysat, the artisan

Commentary

The name tnnw (= Gr. Tavevog) would be an adjective of fa‘il or
pe‘il form for tn(n)-’I,**° according to the first editors. The name tn-
’l (Tavnhog), tnn-"I (Tavvnhog), tn and tnn (Tavvog) is frequently at-

107 PPAES VA, 84.

108 Qanawat is one of the earliest cities in Hauran. It is probably referred to in the
Bible as konat (cf. Num 32,42 and 1Chr 2,23). The town called Kanatha (Gr. Kdvada) is
mentioned for the first time in the reign of Herod the Great (1st century BCE) when Na-
bataean forces defeated the Jewish army. The city remained a bone of contention be-
tween the two powers. Under Pompey (106-48 BCE) and Trajan (53-117 CE) Kanatha was
a city of the Decapolis; in the 1st c. CE it was annexed to the Roman province of Syria.
In the 2nd c. CE it was renamed Septimia Canatha by Septimius Severus (145-211 CE)
and transferred to the province of Arabia (cf. Burns 2009, 246-7).

109 According to Macdonald (2003, 45), this Nabataean script belongs to the local Ar-
amaic script called Hauranitic, like that in the previous inscription (no. 26).

110 ESEII, 260; Littmann 1909, 379.
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tested in Safaitic inscriptions.*** According to Littmann (PPAES IVA,
85) the correct transliteration should be Tanint, since in Hauran the
names deriving from the stems of mediae geminatae do not have con-
tracted forms.

The father’s name, hn’l, is also attested on the altar of Galis,**? at
S1, as one of the benefactors of the statue, and we cannot rule out
the hypothesis that he is the same person. This name is a theophoric
in which the first element hnn in Aramaic means ‘merciful’.**?

In line 4 we read the name hwrw, probably Huro,*** that is either
linked to Hir, son of ‘Obaysat, who may be the same sculptor who
carved his name in a little round altar of Ba‘lSamin’s temple, or re-
ferred to the brother of a certain Kado, son of ‘ObaysSat, mentioned in
CIS I no. 164.*** The same name that designates the artisan, ‘'mn’, is
found in other inscriptions from Si‘ (see e.g. CIS II no. 166) in which
a certain swdw (Sido?), the sculptor, appears.**

The root ‘'mn’ is productive in Biblical Hebrew ‘aman ‘workman,
artificer’ and also in Syriac ‘awmana ‘workman, maker, craftsman’.**’

28. This is a pedestal in the form of an altar that served to bear a
statue. It was found among the ruins of a temple. The pedestal is bro-
ken in the middle and the four corners of the capital are ornament-
ed with lion-heads linked to wreaths in high relief.

The Nabataean text, consisting of seven lines, is engraved in the
front, which has been well preserved, whereas the only three Greek
lines are inscribed on the broken side of the pedestal.

111 Pre-Islamic Arabic znn > zaniin ‘suspicious’ < zn ‘thought, belief’ (ICPAN, 394).
Littmann 1909, 379; Cantineau 1930-32, 2: 102; Wuthnow 1930, 115 and 144. Negev
(1991, no. 510) transcribes Zanin = Gr. Zovaivog, Zovevn) (Wuthnow 1930, 51 and 144).

112 Thenameisalsorecordedin PPAES IVAno. 9, in an inscription from al-Summaqiat.
Cf. also al-Khraysheh 1986, 88 and Negev 1991, no. 469.

113 In CPA, JBA, Gal,, Pal. and Syr.; in BA and Syr. the verb hnn means ‘to show mer-
cy’ (Jastrow 1903, 484; Payne Smith 1903, 149; DNWSI, 389; PAT, 366; DJPA, 209a; DJ-
BA, 474a). Also, Ge. hanna ‘grace, charm, joy’ (Leslau 1991, 236).

114 al-Khraysheh 1986, 78-9. Negev (1991, no. 424) reads huwar as ‘young camel’.
115 PPAES VA, 85.

116 The same person appears in an inscription published by Savignac (1904, 580):
swdw br ‘byst ‘mn’ slm ‘Sudi son of ‘Ubaisat the sculptor, peace’. The three artisans
quoted in the text should belong to the same family (Buttler, Littmann 1905, 409-10,
no. 1).

117 Gesenius 1846, 58 = DGes, 74 and KAHAL, 34 ‘Handwerker, Werkmeister, Kiin-
stler’ and Payne Smith 1903, 6 and Sokoloff 2009, 17. Akk. ummdanu, ummidnu < Sum.
um-me-a (AHw 111, 1413-4 and CAD XX, 108 and ff.).
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Dimensions height of the Nabataean inscribed surface 33 cm; width 42 cm; height
of the left side of the Greek part 49 cm, width of the extant portion, at the top 32.5
cm, at the bottom 30 cm, height of the Nabataean letters 3-6 cm, height of the
Greek letters 4.5-6 cm

Dating 1st CE (29-30 CE)

Bibliography PPAESIIIA 6 no. 768; PPAES IVA no. 101

Text and translation

1) bsnt 33 Imrn’ 1) [eplyov Zau-
2) plps ‘bdw wtrw br 2) -[8InAov 1epo-
3) bdr wqsyw br swdy 3) -[6loulou

4) whn’l br msk’l wmn’ b[r]
5) grmw bwms slm glsw

6) br bntw

7) ‘'n‘m br ‘sbw ‘'mn’ $lm

1) In the year 33 of our lord 1) [wolrk of Zai-
2) Philippos, made Witro, son of 2) -[d]elos temple-ser-
3) Badur(?) and Qasio, son of Studay 3) - vant

4) and Hann'’el, son of Masek’el and Mono‘a(?) s[on] of
5) Garmo this altar of the statue of Galiso

6) son of Banato (?)

7) 'An‘am, son of ‘Asbo, the sculptor. Peace!

Commentary

Lines 1-2. The sentence: bsnt 33 Imrn’ plps ‘in the year 33 of our lord
Philippos’ is important for our understanding of the inscription from
an archeological and historical point of view, since Philip, the Te-
trarch or Herod Philip II, is mentioned; he was the son of Herod the
Great. He ruled in the north-eastern part of his father’s kingdom,
as recalled by Flavius Josephus (AJ 17.8).*** His popularity was note-
worthy in the Nabataea to such an extent that local inhabitants in
the independent territories of Hegra, Petra and Bosra used to calcu-
late the days of the year according to those of his rule. For this rea-
son, Herod Philip was not named mlk’ by the common people, who
scarcely knew the Greek title (tétpapyog), but mrn” ‘our lord’". The
date mentioned in line 1 presumably refers to the year in which the
pedestal was erected, i.e. 29 or 30 CE. In the same line we have the

118 Josephus wrote that he ruled in Gaulanitis, Trachonitis, Batanea and Paneas.
Herod Philip is also quoted in the New Testament (Luke 3,1 and Mark 6,17) as husband
of Salome, daughter of Herodias and Herod II.
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sequence of the authors’ names of the altar followed by their fathers’
names. The first is wtrw which is transcribed in Greek as OuviBpog,***
O10pog,**® coming from Arabic watar ‘rope, cord, bowstring’,*** witr
‘alone, unique’*?? or from watir ‘bed, carpet’.*** Another possible der-
ivation may be directly from Hebrew, given that the name of Jethro is
used (Exod 3,1; 4,18) - yiterd lit. ‘His Excellence, Posterity’ (< yitarad
‘abundance, rich’, ‘Uberschﬁssiges, Eribrigtes’).***

Line 3. After the father’s name bdr, the root of which is extensively
discussed at no. 24, the name of the second sculptor, gsyw,*** appears;
this is probably a diminutive form (gasin?) from the Arabic qgasa ‘to
be faraway’,*?*® rather than qasiyy ‘faraway, distant’.**” His father’s
name, swdy or swry, discovered in two other inscriptions from Si,*?®
seems to be of uncertain origin.*** It presumably derives from Ara-
bic sada ‘to offer’, ‘benefit, favour’**° or a nisbah for suwadi ‘inhabit-
ance of Soada’ (modern al-Suwayda’), as it was originally interpret-
ed by Littmann (PPAES IVA, 79).

The names in line 4 are well-known: hn’l (cf. no. 27), msk’l, a theo-
phoric made up of mskw (no. 15) and ’l, and mn’ linked to mn‘t (no. 11).

Line 5. The father of mn” is grmw = Gr. Tappog,*** from Arabic <
garama ‘to cut off, to sever’**? (cf. Heb. garam and Syr. gram) or more

119 Wadd. nos. 92, 2537; AGLI, 156; Wuthnow 1930, 92 and 137.
120 Wadd. no. 137; Wuthnow 1930, 87 and 137.
121 Cf. Heb. yeter, Syr. yatra and JBA, in addition to Ge. watr.

122 Negev 1991, no. 365 and al-Khraysheh 1986, 71-2. The latter reads Watiru as ‘ein-
er, der auf Rache sinnt’.

123 Cantineau 1930-32, 2: 90.

124 DGes, 516; KAHAL, 234. As well as in OfA., Gal., Sam. ytr ‘remaining part, excess’
< verb ytr (Jastrow 1903, 605; DNWSI, 482; DJPA, 248b; Tal,Sam, 369b).

125 Itis also found in PPAES IVA no. 11.

126 Al-Khraysheh (1986, 161-2) translates ‘fern (weit)entfernt’ < Qusaiu ‘Derjenige,
der ins Exil geschickt wurde’ with a clear connection with an ‘exile’. ICPAN, 483: gsy.

127 Cantineau 1930-32, 2: 143; Negev 1991, no. 1037. The same form is recorded in
Greek as Kaooatog (Wuthnow 1930, 63), Kaooiog (Wuthnow 1930, 165; Pape 1911, 633),
which are very frequent in the inscriptions from Negev (LGPN I, IIIA-B, IV, VA), and
Kaotog (IGLS 21,5 nos. 336, 347).

128 ESETI, 260.
129 Cantineau 1930-32, 2: 149.

130 ICPAN, 314; Negev 1991, no. 1115. Greek Zodatogc (Wuthnow 1930, 112 and 169)
and Zadog (IGLS 21,5 nos. 319, 455, 457, 704).

131 Wadd. no. 2513 and Wuthnow 1930, 39 and 134.

132 [CPAN, 159; Cantineau 1930-32, 2: 78-9; al-Khraysheh 1986, 56-7; Negev 1991,
no. 253. Here it takes on the meaning of ‘to decide’, ‘to determine’, in Palmyrene grymy,
grmy are recorded (PAT, 433 = Stark 1971, 14 and 82) with the same meaning, as grm’lt
< grm in Hatraean appears (Beyer 1998, 157 and 172).
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probably < Heb. gerem, Com. grm’ ‘bone’ and Ar. girm which is used
in the sense of ‘body’, ‘beast of burden’.***

The artefact is named bwms */bumos/ ‘pedestal, altar’, a word
also used in Syriac*** and in Christian Palestinian Aramaic;*** it is
a clear loanword from Greek Bwpdg ‘raised platform’, ‘altar with a
base’.**¢ The statue on the top of the altar was erected by a certain
glsw. This name is new in the Nabataean onomastics, probably = Gr.
Talecoc (Wadd. 2041)**" and Saf. gls. It may derive from Arabic galis
‘one who is sitting’, ‘assis’.***

Line 6. The father’s name, bntw, is linked to Greek Bavafog,***
coming from Arabic bannah ‘smell, aroma, fragrance’**° and em-
ployed both in male and female names.

Line 7. The sculptor’s name 'n‘m is an elative form of Arabic na‘im
‘calm, relaxed serene’ (< nu‘aym and nu‘m ‘comfortable life’, ‘wealth,
prosperity, tranquility’).*** In Greek the forms Avapog,*** Avepou,***
Avnpog and Avopou'** are present. The name can be read An‘am or
An‘um in which the transition from /a/ to /u/ results from the presence of

133 The masculine name garami ‘bony’ is also attested in the Bible (1Chr 4,19).
134 In Pesitta 2Chr 1,3 we read: biimsa.
135 DNWSI, 168.

136 Monferrer-Sala 2013, 101. Actually, this Greek term, which generally derives
form Baive < PBijpa ‘altar’ (Chantraine 1968, 204; Beekes 2010, 251), might be a loan-
word from Semitic if we consider that bamét, ‘hills, high places’, Jewish places of wor-
ship, derives from bama (< biim) ‘fortress, castle’, also ‘a sanctuary built on a mountain
to God or idols’ (Gesenius 1846, 124-5 = DGes, 155-6 ‘Anhdhe, Berg-, Hohen- riicken’,
‘Kulthohe, Kultstatte, Bama’; KAHAL, 71). In Qumran Aramaic, PTA bmh, bmt’ ‘pagan
altar, high place’ (Jastrow 1903, 176; DJPA, 105a) and byms ‘pedestal, elevated stand,
rostrum’ in CPA, JBA, Nab. and Syr. (Jastrow 1903, 162; Payne-Smith 1903, 42; DNW-
SI, 168; DJPA, 96a; DJBA, 210b). The root has a parallel meaning in Akkadian bamatu
‘open country, plin, field, slope of a hill’ (AHw I, 101; CAD II, 76-7) linked to Sum. ba
‘half, share, portion’.

137 Other occurrences in AGLI, 59; Wuthnow 1930, 30; IGLS 21,5 nos. 67, 163, 369.

138 From pre-Islamic Arabic jls, Jals, Jils (ICPAN, 165). Cf. Cantineau 1930-32, 2: 78
and Negev 1991, no. 233 as well.

139 Cantineau 1930-32, 2: 72; AGLI, 99 and 347-8; IGLS 21,5 nos. 51, 260; Wuthnow
1930, 32 and 130.

140 ICPAN, 119; Negev 1991, no. 185.

141 ICPAN, 80; for n‘m and derivatives, ICPAN, 593-5; Cantineau 1930-32, 2: 121; al-
Khraysheh 1986, 40; Negev 1991, no. 113. The same root is productive in Heb. na‘ama
(DGes, 826; KAHAL, 356) that is, besides the meaning of ‘pleasant’, a proper name of two
women in the Bible (cf. Gen 4,22; 1Kgs 14,21-31; 2Chr 12,13) and in Gal. with the same
meaning (DJPA, 354b). In Palmyrene 'n‘m ‘tender’ (PAT, 430 = Stark 1971, 6 and 70).

142 AGLI, 152, 155; Wuthnow 1930, 21 and 152.
143 AGLI, 76, 182, 186; Wuthnow 1930, 22 and 159.
144 Wadd. no. 2412.; Wuthnow 1930, 22-3 and 152.
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the following /m/.*** This last reading also identifies a southern Arabic
tribe, the An‘um, the watchmen of the temple of the god Yagut in a place
called Guras.**® The father’s name, ‘sbw, is new in Nabataean**” cor-
responding to Greek AoPog*** and Ooefoc**’. Initially it was linked to
Arabic husayb (diminutive of hasab ‘pebbles, flints, gravel’)**° or ‘usayb
(< ‘asaba to tie, to tighten, to bind’, Syr. ‘sab with the same meaning).***

In the broken part of the pedestal we find the Greek inscription
that was copied by Mr. Magies: €pyov Zaidnhou iepodourou. It is prob-
able that Zaid’el, a theophoric name,**? built the pedestal or worked
as a sculptor among those who erected this altar.

29. The inscription is engraved on a tablet that was found by Litt-
mann in 1909*** in the north wall of the podium of the new temple
presumably dedicated to Dusara. (Plate VI, no. 2)

Dimensions height 38.5 cm; length 42.5 cm; height of the Greek letters 2.5-3 cm;
height of the Nabataean letters 4.5-5.5 cm, with the exception of [in line 1 that is 8
cm high
Dating unknown
Bibliography RESno.1092;Littmann 1909, 375-8; PPAESIIIA, 6 no. 767; PPAES

IVA no. 103; Cantineau 1930-32, 2: 14-5; SEG 29 no. 1603

Text and translation

1) Xeera kata ynv Aupa-
2) VEITLV EGTHKULA

3) d’ simt’

4) dy s'y'w

1) Seia, in the land of Aura-
2) -nitis (is) standing

145 The same name appears in PPAES IVA nos. 12, 14.

146 Wellhausen 1897, 19-20.

147 RES no. 2117.

148 Wadd. no. 2008; ESE I, 329 no. 31; Wuthnow 1930, 26 and 159.
149 Wadd. no. 2412; Wuthnow 1930, 90 and 159.

150 Wetzstein (AGLI, 361) translates ‘Brennstoff (des Kampfes)’ < Ar. hasaba ‘to throw
stones’, ‘to stone’.

151 PPAES VA, 79. It also means ‘tense’, ‘emotional’. Negev (1991, 929) interprets it
as gadab ‘rage, anger’.

152 Wuthnow 1930, 49 and 138. For the etymology see inscription no. 31.

153 On the contrary, RES no. 1092 reports that the epigraph was found in 1905 in-
side the temple of Ba‘alSamin.
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3) Thivs (is) the image
4) of Se‘1'0

Commentary

Line 1. The name of Zeeia occurs at the beginning of the line. There
are other forms of this name, such as Zeeinvwv,*** Zeinvo¢**® and
Yainvwv.*® After the mention of Zeeia, a segment written in scriptio
continua appears: kataynvaupo; it is made up of the preposition kata
followed by the feminine substantive yf} ‘in the land’” and Aupa-, which
constitutes the initial part of the toponym Hauran and whose final
part ends in the following line.

Line 2. We read Auvpavertiy, the Hellenised form of the Semitic
name Auranitis,**” Avpavirig, -1dog, here in the accusative.**

In the last part of the line we see the singular feminine perfect
participle éotnkuia ‘she is standing, rising up’ < fotnpt.

Line 3. After the Nabataean demonstrative d’ the word simt’ oc-
curs meaning ‘image’.**? In the Akkadian pantheon salmu ‘statue’ is
employed along with the name of a deity to indicate its image. Ak-
kadian salamu ‘to be black’ would probably originate from the root
2zl (21 > sl) ‘shadow’*®® (cf. Ar. zulmah ‘shadow’ < zalama ‘to become
dark’; Ge. sallim ‘balck, dark’); according to some scholars, the ac-
ceptation of ‘image’ is based on the aforementioned origins.*¢* More-
over, in Greek oxia means ‘shadow’ assuming the concept of ‘reflec-
tion, image, phantom’.*¢

Line 4. At the beginning the particle dy, as nota relationis, is fol-
lowed by the name s‘y‘w, which is the appellative of the local god-
dess of Si. As regards its etymology, in Jewish Babylonian Arama-

154 Wadd. no. 2367.

155 Wadd. no. 2418.

156 In DM, II no. 250.

157 Josephus wrote that it was a Greek-Roman provincia (cf. A] 16.9.1; 17.11.4).

158 We notice the diphthong €1, usus of the koine, employed by the author in order
to identify 1 < ei.

159 In Com. slm, sIm’ ‘image (physical)’; JBA ‘picture’, BA salém ‘form, appearance’
(Dan 3,19), Syr. salma ‘image, statue, idol’ (Jastrow 1903, 1284; Payne Smith 1903,
480; DNWSI, 968; DJPA, 465b; DJBA, 966a; Sokoloff 2009, 1290). In Phoen. sIm ‘stat-
ue’ (Krahmalkov 2000, 417).

160 Eybers 1972, 29-32.
161 Scagliarini 2008, 63 and no. 6.

162 LSJ, 1609. Cf. Soph. Aj. 301. The original meaning is ‘refuge, covering’ < oki1dlw
‘to overshadow, to cover’ (cf. LSJ, 1610; Hom. II. 21.232). Compare the Greek term with
Hebrew sukka ‘shed, tabernacle, covering’, Akk. sukku ‘shelter’.
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ic $'T'a means ‘smooth’*®* (Heb. sa‘a’ ‘to spread, to stain, to smooth’,
‘bestreichen, glatten’*®); Littmann (PPAES IVA, 82) translates it ‘lev-
elled square’ or ‘even space’, comparing*® it to | iepa mhareia and )
mAdTiog iepatikn (in Wadd. nos. 2034 and 2035) from mhatis ‘wide,
spacious and holy space’.**® In Arabic the term is shortened by haplol-
ogy to si < s“y’;**" in addition s‘yw occurs in an inscription from Sinai
(Euting 1891, 558, line 3) standing for si‘y ‘man from Si1".*¢*

Ultimately, the Greek transliteration suggests that the final -w of
s‘y'w does not correspond to the suffix -u, equivalent to the Arabic
nominative case, but coincides with the original vowel /a/, written as
/0/ in various Greek transliterations, probably reflecting the real Ar-
amaic pronunciation of the vowel /a/;*¢° this implies that the deity’s
name should be pronounced /Se‘1'0/ (?).

As regards the question of the correspondence between the dei-
ty’s name and the place where the statue was found, Littmann won-
dered the name of the place appeared before or after the name of the
goddess that appeared first.*”® The fact that s‘y'w is an abbreviation
of rbt §'y'w ‘Lady/Goddess of Sy‘w’ might imply that the name of the
place existed before. We have to make clear that during the pre-Is-
lamic period, Arabic pagan names of deities and places coalesced;*™
the Semites, in particular, never separated a god from its ‘house’.*”
Considering that the temples at Si‘ were dedicated to Ba‘alSamin and
Didara, we may infer that Se‘1'6 was not the goddess of S, but prob-
ably an abstract form or the personification of the holy place: a Beoc
ovUvvaog inside the temple of Dusara.*”*

163 DJBA, 1137b.

164 DGes, 1397; KAHAL, 631.
165 Cf. RES no. 1092.

166 LS], 1413-4.

167 PPAES VA, 82.

168 al-Khraysheh (1986, 183-4) reads sa‘iyu ‘Herr des Stammes’; Negev (1991 no.
1182) links it to Arabic sa‘iah = Gr. Zatwog¢ (Cantineau 1930-32, 2: 153).

169 Garbini 2006, 214, no. 1.
170 Littmann 1909, 377.

171 PPAES VA, 82-3.

172 Wellhausen 1897, 9-10.
173 PPAES1VA, 83.
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Harran

30. The inscription was found in the little village of Harran, 50 km
north of Bosra, by M. Wetzstein;*”* It was revisited at a later date
by W.H. Waddington.*” The two texts are carved on a lintel, today
reemployed above a house door; originally, the lintel was garnished
with Christian crosses, which were placed at the beginning and in
the middle of each inscription.*™®

The text was classified, by the first editors as being among the Na-
bataean inscriptions; it exhibits handwriting and morphological fea-
tures that reflect the last stage of the Nabataeo-Aramaic script mov-
ing towards the Kufic calligraphic form of the early years of Islam.*"”
It is to be noted that there exists a long chronological gap between
the latest dated Nabataean inscription and the earliest instances of
cursive Arabic script.*”® Although the inscription is considered to
be written in Arabic, it seems appropriate to include it in this cor-
pus both for further historic and linguistic consideration and to pre-
serve a proof of the (Nabataeo-Arabic) linguistic transition, during
the Byzantine and Christian period in southern Syria. (PlateVIl, nos. 1-2)

Dating 6th CE (568 CE)

Bibliography AGL/,no.110;Wadd. no.2464; VIS, 117-18; Schroeder 1884, 530-
4;DM, 726-7; Littmann 1912, 193-8; Cantineau 1930-32, 2: 50-1; Abu al-Faraj
al-‘Uss$ 1973, 55-84 (Arabic); Mascitelli 2006a, 183-7, no. 19; Hoyland 2008,
55-6 (reproduction); Fiema et al. 2015, 414-5

Text and translation

1) ‘n’ Srhyl bn/br timw bnyt d’ ‘Imrtwl

2) snt 463 b'd mfsd (?)

3) hybr/hnyn(?) b'm

1) Zapanhog Tahepou

2) puhapylols extioev To paptlupiov]

3) tou aytou Iwavvou wdliktiwvog] A Tou etoug YEI. Mynobie o

Ypayag

1) I, Sarhil son of Talems, built this martyrion
2) in the year 463, after the expedition/defeat?

174 AGLI, no. 110.

175 Wadd. no. 2464.

176 Mascitelli 2006a, 184.
177 VIS, 117.

178 Healey 1990, 94.
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3) of Khaybar? One year
1) Saraelos (son of) Talemos,
2) the phylarch, founded the mart[yrion]
3) of Saint John in the first ind[iction] of the year 463. May the

writer be remembered

Commentary

In line 1 the first singular personal pronoun 'n” already assumed the
same shape as the Classic Arabic ana, with its final mater lectionis ’,
and that of the Syriac ana. *”° The author of the epigraph, srhyl = Gr.
Zapanhog,*® bears a name that is well-documented in South Arabic like
s?rl’l*** and only in the Greek part of the inscription he declares himself
to be a phylarch; but according to the sources, his name is not recorded
elsewhere, and above all we must not confuse him with the Ghassan-
id phylarches, since at the time of the building of the church of Harran
the Ghassaind phylarch was a certain al-Mundir.*** This is a theophor-
ic from Arabic Sarah ‘to uncover, to reveal’,*** so ‘God has revealed'.
The father’s name, tImw = Gr. TaAepov, is problematic from the
point of view of transliteration and phonetic interpretation.*** However,
as already mentioned, in this stage of graphic transition from Nabatae-
an to Arabic, the alphabet, which was still without diacritical marks,
used the grapheme ¢ both for /z/ and for /t/, for this reason the name
should be read Zalim ‘unjust, unfair, oppressive’, from zalam ‘to be un-
just, to oppress’;**° unfortunately, Greek does not have a grapheme nei-
ther for /z/ nor for /t/, and consequently it does not help us in any way.

179 In an Arabic graffito from Jabal Usays (100 km east of Damascus), dating back to
528-529 CE, the 1st sg. pers. is 'nh (Macdonald 2010, 141-3) = BA dnd; this may prove
that still in the 6th c. CE in Arabic -h and -’ interchange as mater lectionis as a result
of an Aramaic influence.

180 Waddington reads it Acapanhog, as does Cantineau report (1930-32, 2: 51), prob-
ably due to a misreading resulting from the presence of the icon of the cross, carved at
the beginning of the Greek inscription. Cf. also Wuthnow 1930, 105 and 174.

181 In Minean (RES no. 2999), in Qatabanic (RES no. 3902) and in Sabean (Ryck-
mans 1949, 57-8).

182 Wadd. no. 2464. Further information in Mascitelli 2006a, 186.
183 ICPAN, 345 reports srhyn.
184 For the Greek form see Wuthnow 1930, 115.

185 See the root zIm in ICPAN, 393. Cf. CPA, Man., Sam. tIm and Syr. tlam with the
same meaning (DJPA, 225b; Jastrow 1903, 537; Payne Smith 1903, 175; Sokoloff 2009,
533; Tal, Sam, 313a).
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After the demonstrative particle da, we read ‘al-martil, a loanword
from Greek paptupiov and also a hapax in Nabataean and Arabic; the
usage of the final I in mrtwl is intriguing.**¢

In lines 2-3, after the mention of the year 463, we find several
words that present problems of interpretation. After b'd (presumably
ba‘ad ‘after’), the term mfsd is not present in Arabic as a substantive,
but as a verb of form ‘af"al, afsada, which is employed by Ibn Khaldin
meaning ‘to sack, to ransack’, as well as the plural form mafasid
‘raids, loots, robs’ (sing. mafsadah*®"); in ancient literature ‘al-ifsad fi
[-ard has the same meaning of fitnah in a political sense.**®* The last
words were read by R. Dussaud and J. Cantineau hyn[y/d (= hayna’id
‘at the time, at that time, then’) n‘m translating the entire sentence
as: “apres la corruption, la prospérité (?)”.**® Conversely, Littmann
read hyn[y]d as hybr (=Khaybar) and n‘'m as b‘m (= bi-‘am), so ba‘da
mafsadi haybara bi-‘amin, and translated: “un anno dopo la spedizione
di Khaybar”.*?° To his mind, the sentence is related to a raid, to loot-
ing carried out at Khaybar*** by al-Harit bin Abi Samir,*** although
Littmann (1912, 195) identified the individual as al-Harit bin Jabalah.***

In contrast, the Greek text does not include references to military
campaigns, but to the building of the martyrion of Saint John - ToU
&yltou Imdvvou - with the indiction: ivb(iktidvog) A ol Etoug YZI, i.e.
the year 463 (of the year of Bosra) that roughly corresponds to the
period running from 22 March to 1 September 568 CE. The final sen-
tence in the last line mentions the person who wrote the inscription:
MvnoBie 0 ypdyag. There is a textual incongruity because the Greek
section is of a religious rather than military nature and in addition
it clearly refers to the addressee of the martyr’s sanctuary. Moreo-
ver, we would expect a mention of John in the Nabataeo-Arabic part
of the inscription, but the name does not seem to occur. C. Robin, by
contrast, suggests another reading of the last Nabataeo-Arabic lines

186 Fiema et al. (2015, 414 and no. 209) also quote the explanation of Shahid who re-
constructs mrtwr [sic. for martwr].

187 Dozy 1881, 2: 266.

188 Littmann 1912, 194 on the basis of the consideration that was stated by the Dutch
Orientalist Prof. Snouck Hurgronje (1857-1936). Cf. Koran II, 251.

189 Cantineau 1930-32, 2: 50; DM, 727.
190 Littmann 1912, 194.

191 Itis an oasis situated 153 km north of Medina that was inhabited by Jews before
the advent of Islam.

192 As Ibn Qutayba suggests (Kitab al-ma‘arif: 414).

193 He is known as [®PAafiog] ApeéBag from an inscription (IGLS 5, no. 2553D) and as
Khalid ibn Jabalah in later Islamic sources (cf. Shahid 1995, 1: 216-17; Greatrex, Lieu
2002, 102-3); he was a king of Ghassanids from 528 to 569. For further details, see
Mascitelli 2006a, 185-6.
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translating them: “for [as is the sense of b'd in Dedanite] the holy [as-
sume mfsd is a mistake for mqds] John [i.e. Hnyn] vale [i.e. ni‘ma]”.***
Mascitelli is sceptical about this hypothesis (2006a, 185) and hesi-
tates to state that the final letter of the name Hnyn is n, but rather
r which is of the same shape of the other r occurring in the text; in
addition, on the basis of the hagiographic sources, he observed that
there was no Saint John visiting the surroundings of Harran except
Saint John the Hesychast'?®* who died in 558 (ten years before the
building of the martyrion), meaning that the chronology does not cor-
respond.*®® Taking into account C. Robin’s reading, we may reexam-
ine the proposed translation and review the sequence of letters hnyn.
If we check the image better, we may notice that the last grapheme
is not n but r, as Mascitelli also points out (2006a, 185), and if hnyn
were a proper name, the final -w would be expected to appear as in
the two previous names, so Hnynw. Furthermore, we clearly do not
see the double marks - after h and we may simply read hibr ‘prelate,
religious authority’, a term often used in the Arabic-Christian world.**”
The sentence then assumes the following meaning: ‘for the holy prel-
ate. Peace’ indicating a clergyman who did a lot of good for the little
community of Harran and was remembered for this reason.*?® If the
last reading is right, it is possible that y is used as mater lectionis to
distinguish the substantive from hibr ‘ink’.

194 Hoyland 2008, 66, no. 14.

195 He was also known as Saint John the Silent and he was bishop of Colonia in Ar-
menia (today Koylithisar, in Turkey).

196 Mascitelli 2006a, 187.
197 Kazimirski 1860, 366; Lane, 498; Dozy 1881, 1: 243.

198 In Nabataean the root hbr (as well as in Hebrew) means ‘companion’, also ‘mem-
ber’, especially of a religious confraternity. In Syriac it means ‘to be a companion of’,
in Pal. ‘to make a partner of’, in Qumran, Gal., PTA, Sam. (Sokoloff 2009, 409-10; DJ-
PA, 186a; DJBA, 428a; Tal, Sam, 243; Cook, Qumran, 75). The term appears in an in-
scription from al-Higr (Nehmé 2005-06, 194-200, no. 13, fig. 138). Hoyland (2008, 55)
claims, with regard to the figure of John, that he was: “evidently an important man in
the local Christian community”.
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